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Mai 2010 en Alsace : 
  

du 2 au 19, un séjour intense et généreux (I) 
___________________________________ 

 
 

LES CONCERTS PUBLICS (tous à entrée libre) 
 

Volgelsheim (68) : Mardi 4 mai ð 20 h 30 ð Salle des fêtes. 
Ma´trise dôîuvre : M. Benoît ROTH, Maire, et la Municipalité de Volgelsheim,  
avec le concours de la Troupe A Travers Chant. 
Mont Sainte-Odile (67) : Mercredi 5 mai ð 12 h ð Chapelle ou parvis. 
Ma´trise dôîuvre : M. lôAbb® J®r¹me HESS, directeur. 
Plaine (67) : Jeudi 6 mai ð 20 h 30 ð Salle des fêtes. 
Ma´trise dôîuvre : M. Pierre GRANDADAM, Maire, et la Municipalité de Plaine,  
avec le concours des Piennerés. 
Ensisheim (68) : Vendredi 7 mai ð 20 h 30 ð Eglise Saint-Martin. 
Ma´trise dôîuvre : M. Michel HABIG, Maire, et la Municipalit® dôEnsisheim. 
Strasbourg (67) : Samedi 8 mai (férié) ð 20 h 30 ð Eglise Saint-Jean. 
Ma´trise dôîuvre : Fraternité de Jérusalem, avec le concours de la Communauté philippine  
de Strasbourg et Le Pôtit Chîur, dir. Antoine Gentner. 
Orschwiller (67) : Dimanche 9 mai ð 20 h ð Eglise Saint-Maurice. 
Ma´trise dôîuvre : M. Claude RISCH, Maire, et la Municipalit® dôOrschwiller. 
Still (67) : Mardi 11 mai ð 20 h 30 ð Eglise Saint-Matthias. 
Ma´trise dôîuvre : M. Maurice BOEHLER, Maire, et la Municipalité de Still. 
Blienschwiller (67) : Jeudi 13 mai (Ascension) ð 17 h ð Eglise des Saints-Innocents. 
Ma´trise dôîuvre : Amis de lôOrgue et de la Culture (A.O.C.), avec lôappui de M. Jean-Marie SOHLER, 
Maire, et la Municipalité de Blienschwiller. 
Villé (67) : Vendredi 14 mai ð 20 h ð Eglise Notre-Dame. 
Ma´trise dôîuvre : M. le Curé-Doyen Marcel IMBS et la Paroisse Notre-Dame, avec lôappui de Monsieur 
André FRANTZ, Maire, et la Municipalité de Villé, la Chorale des Jeunes de la Vallée de Villé, dir. 
Marie-Anne Pfeiffer, et lôAssociation Amiti® et Partage. 
Bergheim (68) : Samedi 15 mai ð 20 h 30 ð Eglise Notre-Dame. 
Ma´trise dôîuvre : M. Pierre BIHL, Maire et Conseiller Général, la Municipalité et  
le Comité des Fêtes de Bergheim. 
Wintzenheim (68) : Dimanche 16 mai ð 17 h 30 ð Eglise Saint-Laurent. 
Ma´trise dôîuvre : M. Serge NICOLE, Maire, et la Municipalité de Wintzenheim avec lôappui de M. le 
Curé Hubert SPITZ et du Conseil de fabrique de la Paroisse Saint-Laurent. 
Sigolsheim (68) : Mardi 18 mai ð 20 h 30 ð Salle Adrien Zeller. 
Ma´trise dôîuvre : M. Thierry SPEITEL, Maire, et la Municipalité de Sigolsheim. 



 
Rosheim 2008 : concert 

 

Le programme musical 
___________________________ 

 
SPÉCIALEMENT PRÉPARÉ POUR LôALSACE 

 
Les îuvres seront choisies parmi le r®pertoire suivant, avec bien entendu des compl®ments selon lôhumeur du chef, du 
chîur et du public. Nombre dôentre elles sont accompagn®es par une chor®graphie adapt®e ¨ lôesprit du  compositeur et du 
lieu. 

 
Volkmar LEISRING (1588-1637) / Lift up your hands 
Ivan HRUSOVSKY (°Bratislava 1927-2001) / Gloria 
Levente GYÖNGYÖSI (°Kolosvár, Hongrie 1975) / Te lucis ante terminum 
Norman LUBOFF (°Chicago, 14 mai 1917-1987) / Ezechiel saw the wheel 
Andrzej KOSZEWSKI (ÁPoznaŒ1922) / Serioso ï Giocoso 
György ORBÁN (°Marosvásárhely 1947) / Mundi renovatio 
Richard ROGERS (°New York 1902-1979) ï Oscar HAMMERSTEIN II (° New York 1895-1960) / 
Some enchanted evening 
Francesco SARTORI (°Italie 1957) ï Luciano QUARANTOTTO ï Harm. A. de GUZMAN / Con te 
partiro 
Louis GUGLIELMI (°Barcelone 1916-1991) ï Edith PIAF (°Paris 1915-1963) ï Harm. Edgardo 
MANGUIAT / La vie en rose 
Claude FRANÇOIS (°Ismaïlia, Egypte 1939-1978) ï Jacques REVAUX (°Azay-sur-Cher 1940) ï 
Gilles THIBAUT (1923-2000) ï Harm. R. DELGADO / Comme dôhabitude 
Harry WARREN (°Brooklyn 1893-1981) ï Mack GORDON (°Varsovie 1904-1959) ï Harm. Edgardo 
MANGUIAT / Chattanooga Choo Choo 
Randy EDELMAN (°Paterson, New Jersey 1947) ï Harm. A. MENDOZA / You 
Serge LAMA (°Bordeaux 1943) ï Harm. R. DELGADO / Je suis malade 
Josef ZAWINUL (°Vienne 1932-2007) ï Harm. J. NOWAK / Birdland 
Santiago SUAREZ (Argentine) ï Harm. E. LAUREOLA / Katakataka 
Resti UMALI ï Levi CELERIO (°Manille 1902-2002) / Saan Ka Man Naroroon 
Santiago SUAREZ / Dugawin Mo Hirang 
G. HERNANDEZ / Batisan 
Constancio de GUZMAN (°Philippines 1903-1983) / Pamaypay ng Maynila 
Leopold CILOS ï Levi CELERIO / Lagi Kitang Naaalala 
Rey VALERA (°1954, Philippines) ï Harm. E. KALAW / Tayong Dalawa 
Ryan CAYABYAB (°4 mai 1954, Manille) ï Harm. J. VELASCO / Limang Dipang Tao 
Freddie AGUILAR (°1953 Isabela, Philippines) ï Harm. Edgardo MANGUIAT / Anak 
Florilège philippin : Ryan CAYABYAB / Kay Ganda ng Ating Musika ï Gary GRANADA (°1960 Maco 
Davao, Philippines) / Salamat Musika ï Nonong PEDERO / Isang Mundo, Isang Awit ï Harm. Edgardo 
MANGUIAT  
Nitoy GONZALES (°1911 Cebu, Philippines) ï Harm. A. ESPINO / Ay, ay, Pag-ibig 

 



 
Wintzenheim 2008 : sortie de la messe et aubade 

 
30 ans dôexcellence vocale et dôamiti® universelle 

________________________________________ 
  

« COMME DôHABITUDEé » 
 
EN CETTE ANNEE 2010, UPSA ï University of Philippines Singing Ambassadors ï célèbre son 30ème anniversaire. Les 
historiens de lôart choral philippin ï dont on sait lôexceptionnelle richesse ï vous diront que lôid®e est n®e ¨ Quezon City en 
1980, dans une résidence universitaire, entre trois étudiants qui alors ne savaient pas dans quelle aventure ils 
sôembarquaient : Edgardo Manguiat, Rafale Isberto et Emmanuel Yap.  
Trente années plus tard, ils sont tous trois restés fid¯le ¨ lôid®e dôorigine. Ed est toujours ¨ la t°te de son chîur et continue 
à écrire des harmonisations, qui sont à lôexacte mesure dôun chîur dont la sonorit®, lôhomog®n®it®, la tonicit® ont peu 
dô®quivalents au monde. A fortiori quand on sait quôau r®pertoire figurent plus de 400 îuvres, dans toutes les langues, qui 
toutes sont chant®es par cîur ! 
Rafael suit ï précède souvent ï la mise en îuvre musicale et artistique, d®ployant ses talents dôorganisateur, de graphiste, 
de photographe (et de modérateur souvent)  dans un groupe qui volontiers mène une vie trépidante, aux Philippines et à 
travers le monde. 
Emmanuel, président fondateur, réside à présent en Belgique ; côest lui qui a tenu ¨ les recevoir en Europe en ce printemps 
2010, afin quôensemble ils soufflent leurs 30 bougies : quel est donc ce maître cirier capable de fabriquer de telles sources 
de chaleur et de lumière ? Nous ne vendrons pas la mèche !  
La flamme dôorigine, intacte, aura permis à nombre de jeunes gens et jeunes filles de Manille, Quezon City, Butuan, 
Legazpi, Davao et de lôarchipel aux 7 000 ´les de fr®quenter les r®pertoires les plus exigeants de lôart choral contemporain, 
et tout autant participer à travers le monde à une école de vie qui allie la plus haute rigueur, exigée par les prestigieux 
concours internationaux (Arezzo, Debrecen, Neuch©tel, Tolosa, Tours, Varnaé), et la robuste et simple g®n®rosit® de 
rencontres avec des personnes et des associations ï maisons de retraite, écoles, établissements spécialisés, centres de 
d®tentioné - qui toujours seront devenues des amis, ravies de cultiver des retrouvailles ¨ pr®sent r®guli¯res et dôune 
exceptionnelle fidélité.   
Vic, Ricca, Oliver, Isabelle, Thérèse, Lyn, Luigi, Jezer, Madeleine, Jhera et bien dôautres, dont bien s¾r Ed et Rafael, eurent 
t¹t fait de rappeler ¨ Emmanuel que la Belgique et lôAlsace, ç côest vraiment la porte ¨ c¹t® ». Ainsi se prépare depuis 
quelques mois « Upsa ï Le retour », avec un séjour alsacien en mai 2010 qui, by uns dôheim, sera le premier sans 
comp®tition en vue, uniquement pour le plaisir, dôautant plus renouvel® que le chef nous a préparé un répertoire tout spécial 
pour lôAlsace : splendeur chorale, mais aussi costumes, chorégraphies et mises en espace adaptés à chaque lieu comme à 
chaque circonstance. Il faudra bien un peu insister lors de bis pour retrouver Le Roi Lion et Lôimportant côest la rose, maisé 
chaque chose en son temps, et on sait que lôAlsace cultive avec le m°me app®tit le cumul de la découverte et de la 
traditioné 
Le séjour alsacien 2010 ambitionne lui aussi de permettre ces retrouvailles et découvertes ; la vie dans les localités sera 
marquée bien entendu par les concerts (églises et salles des fêtes), mais aussi la réelle rencontre avec les familles 
dôaccueil ; des animations dans les écoles, maisons de retraites et centres spécialisés ; la participation à des offices 
religieux, et des temps de flânerie auxquels nous les savons sensibles. D¯s lors quôils sont capables de m®moriser tant de 
paroles et de musiques dans tous les répertoires du monde, il sôav¯re que lôextr°me efficacit® de leur m®moire se v®rifie tout 
autant dans la précision de leur connaissance et reconnaissance des noms, des familles, des sites, des itinéraires ! 
Tous les concerts (et animations) sont ¨ entr®e libre. Les plateaux qui circuleront dans lôassistance entre la 2ème et la 3ème 
partie des concerts seront à leur destination, afin de contribuer à leurs frais de voyage, puisquôen Alsace, grâce aux 
municipalités, aux paroisses, aux associations et aux familles, lôh®bergement leur est gracieusement offert. 
On sait que le mois de mai est le plein été aux Philippines, avec des températures dépassant les 40°, et des nuits à 27°. 
Donnant donnant : en m°me temps quôils nous apporteront leur ardeur, nous leur offrirons nos douceurs ! 



 
Arezzo 2001 ï Grand Prix 

 
  

Lôexcellence polyphonique 
_____________________ 

 
UN PALMARÈS IMPRESSIONNANT 

 
 

 
Août 2008 / Neuchâtel, Suisse ï Festival choral international : Grand Prix, 1er Prix cat®gorie chîurs mixtes. 
 
Août 2008 / Debrecen, Hongrie ï Concours international Béla Bartók : 1er Prix cat®gorie chîurs mixtes. 
 
Juillet 2008 / Llangollen, Pays de Galles ï Rencontres chorales internationales : 1er Prix cat®gorie chîurs de chambre, 
1er Prix catégorie folklore. 
 
Mai 2008 / Sopot, Pologne ï Festival international Mundus Cantat : Grand Prix, 1er Prix de musique sacrée, 1er Prix 
catégorie folklore, 1er Prix musique populaire, jazz et spirituals. 

 
Août 2005 / Torrevieja, Espagne ï Concours international de Habaneras : 1er Prix catégorie polyphonie ; Prix du public. 
 
Juillet 2005 / Prague ï Concours international de musique sacrée : 1er Prix chîurs mixtes ; 1er Prix chîur de chambre ; 
Grand Prix du Festival. 
 
Août 2002 / Vaison-la-Romaine ï Festival des Chîurs laur®ats : Invit® dôhonneur, avec le Chîur Magnificat de Budapest. 
 
Juillet 2002 / Pardubice, République tchèque ï Festival international : 1er Prix du Concours Thomas Morley. 
 
Septembre 2001 / Maasmechelen, Belgique ï Internationale Koorwedstrijd van Vlaaneren-Maasmechelen :  
1er Prix. 
 
Août 2001 / Cantonigros, Espagne ï Festival international de musique : 1er Prix catégorie folklore. 
 
Août 2001 / Arezzo, Italie ï Concours international Guido dôArezzo : Grand Prix ; Grand Prix des Villes de concours 
(Arezzo, Tours, Tolosa, Varna, Gorizia, Debrecen, Maribor), 1er Prix catégorie Polyphonie, Prix du public. 
 
Juillet 2001 / Teplice, Slovaquie ï Concours international : Grand Prix, 1er Prix cum laude cat®gorie chîurs mixtes, 1er 
Prix cum laude catégorie folklore. 
 
Juin 2001 / Wernigerode, Allemagne ï Concours Johannes Brahms : 1er Prix cat®gorie chîurs mixtes, 1e Prix catégorie 
folklore, Prix du Chef de chîur, Prix dôinterpr®tation du r®pertoire hongrois.  
 

 



 
Wintzenheim 2005 : concert 

 

Depuis 2002 :  
les lieux des concerts dôUpsa en Alsace  
_________________________________________________________ 

 
 (en italique le prévisionnel mai 2010) 

 
BERGHEIM (68) : 19 août 2005 ï 13 juin 2008 ï 15 mai 2010  
 
BLIENSCHWILLER (67) : 24 juin et 6 juillet 2008 ï 13 mai 2010 
 
ENSISHEIM (68) : 10 juin  2008 ï 7 mai 2010 
 
FOUCHY (67) : 16 juin 2008 
 
MARMOUTIER (67) : 8 juin 2008 
 
MONT SAINTE-ODILE (67) : 25 août 2005 ï 5 mai 2010 
 
MULHOUSE (68) : 22 août 2005 
 
MUNSTER (68) : 13 août 2002 
 
ORSCHWILLER (67) : 9 mai 2010 
 
PLAINE (67) : 11 septembre 2002 ï 17 et 18 août 2005 ï 28 juin 2008 ï 6 mai 2010 
 
ROSHEIM (67) : 26 août 2005 ï 22 juin 2008 
 
SAASENHEIM (67) : 5 juin 2008 
 
SIGOLSHEIM (68) : 18 mai 2010 
 
STILL (67) : 11 mai 2010 
 
STRASBOURG (67) : 28 août 2005 ï 11 juin 2008 ï 8 mai 2010 
 
VILLÉ (67) : 11 août 2002 ï 15 août 2005 ï 15 juin 2008 ï 14 mai 2010 
 
VOLGELSHEIM (68) : 25 juin 2008 ï 4 mai 2010 
 
WINTZENHEIM (68) : 10 septembre 2002 ï 20 août 2005 ï 20 juin 2008 ï 16 mai 2010 



 
Wintzenheim 2008 : Maison de retraite Les Magnolias 

 

Mai 2010 en Alsace : 
  

du 2 au 19, un séjour intense et généreux (II) 
____________________________________ 

 

 
 
LES RENCONTRES ET LES ANIMATIONS OFFERTES 

 

 

Volgelsheim (68) : Mardi 4 mai dans lõapr¯s-midi. Chorale du Collège. 
Plaine (67) : Jeudi 6 mai dans la matinée. El¯ves de lô®cole primaire. 
Pfastatt (68) : Vendredi 7 mai à 14 h 30. Résidents de la Maison de Retraite. 
Ensisheim (68) : Vendredi 7 mai à 16 h 30. R®sidents de lôEtablissement Public de Santé. 
Still (67) : Mardi 11 mai dans la matinée. El¯ves de lô®cole primaire. 
Still (67) : Mardi 11 mai à 15 h. R®sidents de lôInstitut Ad¯le de Glaubitz. 
Villé (67) : Vendredi 14 mai à 14 h. Résidents de la Maison de retraite cantonale. 
Bergheim (68) : Samedi 15 à 15 h. Résidents de la Maison de retraite. 
Wintzenheim (68) : Dimanche 16 à 14 h 30. Résidents de la Maison de retraite « Les Magnolias ». 
 

 

VAGABONDAGES EN ALSACE  
(dates et heures pour faciliter toutes rencontres) 

 
Neuf-Brisach (68) : Visite guidée de la ville le mardi 4 (matin). 
Mont Sainte-Odile (67) : Visite du site le mercredi 5 (matin). 
Le Climont (67) : Visite ï dégustation de confitures le mercredi 5 (après-midi). 
Waldersbach (67) : Visite du Musée Oberlin le jeudi 6 (après-midi). 
Plaine (67) : Atelier ï réalisation et dégustation de tartes flambées (jeudi 6, avant le concert). 
Strasbourg (67) : Orangerie et promenade en bateau sur lôIll le samedi 8 (apr¯s-midi). 
Still (67) : Visite des ateliers cannage et poterie ¨ lôInstitut Ad¯le de Glaubitz lundi 10 à 15 h. 
Still (67) : Barbecue philippin avec les familles dôaccueil le mardi 11 (avant le concert). 
Sélestat (67) : Visite guidée de la Bibliothèque humaniste le mercredi 12 (matin). 
Haut-Koenigsbourg (67) : Visite du site le mercredi 12 (après-midi). 
Blienschwiller (67) : Visite ï d®gustation dans les caves le mercredi 12 (fin dôapr¯s-midi). 
Colmar (68) : Visite de la ville et du Musée du jouet le mardi 18 (matin). 

 



 
Marmoutier 2008 : rencontre avec Le Pôtit Chîur et concert commun  

 

Retrouvailles et découvertes 
_______________________ 

 

LES PARTICIPANTS AU SÉJOUR 2010 
(entre parenthèses leur « ancienneté alsacienne ») 

 
Sopranos : 
Cathelyn Lou P.Ofiana (Lyn, 2005 et 2008) 
Ricca Maila B. Sanchez (Ricca, 2005 et 2008) 
Mary Therese de Silva (Thérèse, 2008) 
Jhera May F. Tupas (Jhera, 2002 et 2008) 
Sierra Isabelle A. Castillo (Isabelle, 2008) 
Patricia Angela I. Reyes (Patricia, 2008) 
Janica Mae P. Mangunay (1ère participation) 
Krizzia Rae B. Jabonillo (1ère participation). 
Altos :  
Agnes Bernadette D. Japinan (Agnès, 2008) 
Mary Madeleine P. Denopra (Madeleine, 2005 et 2008) 
Emilie T. Molave (Emilie, 2008) 
Sandi D. Araquil (1ère participation) 
Joelle Marie Therese V. Juvienco (1ère participation) 
Maricris R. Joaquin (1ère participation) 
Patricia Camille S. Llenado (1ère participation). 
Ténors :  
Mark Andrew L. Rosario (Andrew, 2005 et 2008) 
Quintin Dwight G. de Luna (QD, 2005 et 2008) 
Michael O. Timbang (1ère participation) 
Iric Kevin P. Santos (1ère participation). 
Basses :  
Oliver Dan G. de Luna (Oliver, 2002, 2005 et 2008) 
Luigi S. Teola (Luigi, 2008) 
Melvic G. Cano (Vic, 2002, 2005 et 2008) 
Jezer S. Narciso (Jezer, 2005 et 2008) 
Erwin Angelo M. Rivera (Erwin, 2008) 
Christian D. Magno (1ère participation). 
 
Chef de chïur : Edgardo L. Manguiat (Ed, 2002, 2005 et 2008) 
 
Manager : Rafael Ma. Salvador I. Isberto (Rafael, 2002, 2005 et 2008) 

 



 
Strasbourg 2008 : concert en lô®glise du Bouclier 

 

Revue de presse 
_______________________ 

 
 

« TOUCH£S AU CHíUR » 
 
 « CíUR DES PHILIPPINES. Vendredi soir ¨ Bergheim, lô®glise Notre-Dame a connu lôaffluence des grands 
jours. De retour en Alsace après un passage il y a trois ans, le chîur a drain® un public impressionnant. Des 
habitants du village, des curieux, mais aussi des passionnés de chant choral. Pour qui les interprétations de la 
vingtaine de jeunes gens dépassaient « tout ce qui a été entendu jusquô¨ pr®sent ». [é] Le directeur, lôhumeur 
guillerette, tourne vers la foule un îil malicieux, incitant les gens ¨ reprendre des airs connus ; « à travers ce 
chîur, nous tenons ¨ faire passer un message de paix, dôamiti® et de partage » : lôallocution est loin dô°tre 
creuse, le chîur donne souvent des repr®sentations dans les maisons de retraite, les orphelinats, et bient¹t ¨ la 
prison de Strasbourg. La seconde partie fait la part belle à la culture philippine ; les choristes bondissent sur 
scène dans leurs costumes traditionnels bigarr®s, plumes sur la t°te, tenues de princesses ou de paysans. [é] 
Apr¯s le r®cital, les choristes sôattardent dans lô®glise, discutant avec les auditeurs, leur demandant parfois de 
dire un petit mot à leur caméra : « Côest formidable quand on peut chanter devant une assemblée pareille, 
témoignent Edna et Vic, choristes de 25 et 26 ans. Le public, très réactif, nous a transmis son énergie. » 

Bergheim / DNA Haut-Rhin ï 21 août 2005 
 
« UNE SUPERBE SOIR£E AVEC LE CHíUR PHILIPPIN. La foule des amateurs de belles voix sôest mass®e 
mardi soir ¨ lô®glise Saint-Martin ; les jeunes Philippins ont été accueillis par le maire Michel Habig, qui leur a 
souhait® la bienvenue, en pr®sence des familles dôaccueil dôEnsisheim auxquelles ils ont offert un chant français : 
La vie en rose. [é] Ils ont su faire appr®cier sous tous les cieux leur gr©ce et leur beaut® typiques, le raffinement 
de leurs tenues, et la qualité impressionnante de leurs voix, dans des registres extrêmement variés. » 

Ensisheim / DNA Guebwiller ï 13 juin 2008 
 
« DANS UNE ÉGLISE ABBATIALE BONDÉE, UPSA a présenté un programme en trois parties : la première que 
lôon qualifiera de conventionnelle avec des îuvres occidentales chant®es en allemand, latin, anglais et m°me 
tch¯que [é]. Pour les deux autres parties, les artistes se parent de costumes traditionnels chamarrés pour un 
programme de chants traditionnels de la berceuse pour enfants aux chansons dôamour. Les costumes pour la 
vue, la voix pour le son : et quelles voix ! Souples, chaudes, au vibrato l®ger. [é] La musique est un art 
universel, la preuve en fut apport®e ce dimanche ¨ Marmoutier, et le public ne sôy est pas tromp®, qui a r®serv® 
aux artistes une « standing ovation » spontanée et sincère ». 

Marmoutier / DNA Saverne ï Sarre-Union ï 11 juin 2008 
 
« TOUCH£ EN PLEIN CHíUR. Leur r®putation les pr®c¯de partout o½ ils passent. [é] Et le public alsacien ne 
sôy est pas tromp®, se ruant en nombre sur les chaises install®es dans un premier temps dans les salles ï 
pourtant spacieuses ï du Grand H¹tel de Munster. Lôaffluence ®tait telle, mardi soir, quôil a fallu d®placer sc¯ne 
et publicé autour de la piscine, dehors, pour que choristes et auditeurs soient au mieux pour appr®cier. D¯s les 
premiers chants, les jeunes étudiants philippins ont donn® le ton. Les voix sôaccordent dans une homog®n®it® 
parfaite, la direction dôEdgardo Manguiat ne souffre dôaucun exc¯s, dôaucune subtilit® superflue. Le geste, s¾r et 
discret, est dôune efficacit® impressionnante. Et quelle technique ! Quelle émotion, aussi, dôentendre ces îuvres, 
r®f®rences de la musique sacr®e des origines ¨ nos jours. [é] Toutes les ®poques sont balay®es du souffle, 
avec harmonie. Quels sourires, enfin, sur leurs visages, comme autant dôinvitations au d®paysement musical. 
Habitués au plus haut niveau, les choristes nôen sont pas moins dôune remarquable accessibilit®, op®rant une 



v®ritable communion avec leur public. [é] La magie dôUPSA, ce nôest pas seulement la technique infaillible, ou le 
cristallin de la voix : côest aussi la mise en espace, dynamique, mobile, et le choix affich® de toucher le cîur des 
auditeurs. [é] Le public a eu conscience de pouvoir toucher de pr¯s ¨ lôexcellence chorale, le temps dôune soir®e 
estivale, en toute simplicité. » 

Munster / LôAlsace Haut-Rhin ï 15 août 2002 
 
« OVATIONN£S. Lô®glise Saint-Etienne de Rosheim était archicomble, dimanche après-midi. Leur précédent 
passage, en août 2005, avait laissé un souvenir ébloui. Autant dire que pour le concert des Philippins, dimanche, 
lôimpatience ®tait palpable dans la grande ®glise paroissiale au fur et ¨ mesure que lôon se serrait dans les rangs. 
[é] Au gr® dô®tapes o½ les attendent d®sormais autant dôamis quôadmirateurs, re­us dans les familles dôaccueil, 
les chanteurs du chîur universitaire des Philippines, habitu®s des prix dôexcellence ¨ travers le monde, ont ¨ 
cîur dô°tre au plus pr¯s de leur public. « Les performances de ces choristes, sôenthousiasme Eric Holicky, le 
dirigeant de la chorale Césarion, sont proches de la perfection. Sans jamais donner lôimpression de forcer leur 
voix, ils atteignent une homogénéité idéale. » [é] Des tonnerres dôapplaudissements saluent chacune de leurs 
interprétations, plus de deux heures durant, puisées dans un répertoire universel et éclectique. Trois fois les 
choristes changeront de costumes ; lorsquôils rev°tent les tenues chamarr®es des ´les de leur lointain archipel, 
côest pour offrir un spectacle dansant, rythmant des chants ancestraux ou contemporains de leur pays. [é] Ils ne 
sôemparent pas dôune îuvre, mais tout simplement la transcendent. La gr©ce ¨ lô®tat pur. » 

Rosheim / DNA Obernai ï Molsheim ï 25 juin 2008    
 
« UN CONCERT DE TRĈS HAUT NIVEAU. Reconnus ¨ lô®chelle mondiale, r®put®s pour leur excellence, les 
choristes interprètent toutes les pièces de leur répertoire par cîur et dans plusieurs langues : anglais, espagnol, 
hongrois, fran­ais, sans oublier les îuvres du patrimoine philippin. [é] A chaque prestation, ils ®merveillent leur 
auditoire, tant par le haut niveau dôexcellence de leur interpr®tation que par les costumes traditionnels philippins 
dans lesquels ils se produisent. » 

Saasenheim / DNA Sélestat ï 10 juin 2008   
 
« A LA D£COUVERTE DES PHILIPPINES. [é] Pour le public, compos® de pensionnaires de la maison de 
retraite, de la r®sidence sociale et de lôinstitut th®rapeutique, cô®tait lô®merveillement devant les tenues 
folkloriques multicolores des choristes, leurs danses et leurs chants rythmés par le tambour dabakan. Pour les 
jeunes élèves en particulier, ce sera une nouvelle page dans leur « Livre du monde ». Les échanges ont été 
riches lors du dîner partagé entre élèves et choristes. » 

Schiltigheim ï Institut thérapeutique Saint-Charles 
DNA Schiltigheim ï 14 juin 2008     

 
 « LA VALL£E SOUS LE CHARME DES PHILIPPINS. Apr¯s 2002 et 2005, le chîur universitaire des 
Philippines est pass® par Vill® et Fouchy au cours de sa nouvelle tourn®e europ®enne. [é] Plusieurs ®tapes ont 
marqué leur passage : dôabord le cadeau dôanniversaire ¨ Joseph Philippe, deux heures de r®p®tition publique en 
lô®glise de Vill® puis le magnifique concert en fin dôapr¯s-midi devant un demi-millier de personnes. [é] La 
beauté des voix, la maîtrise des aigus et des basses furent remarquables. La seconde partie a été réservée aux 
airs du folklore des Philippines, servi par une remarquable chorégraphie. Les costumes sont de toute beauté. 
Enfin, le dernier temps a été consacré à des chants populaires de différents pays que chacun aime bien 
réentendre comme La vie en rose ou Lôimportant côest la rose. Le jeu des jeunes universitaires se mêlant à la 
foule pour ces interpr®tations y ajoute une touche dôintimit® et de partage tr¯s appr®ci®e. [é] Les ®l¯ves dôEd 
Manguiat savent se faire aimer là où ils séjournent ; cela passe par de délicates attentions comme ce petit 
concert donné au réfectoire de la Maison de retraite de Villé lundi ou pour cette veillée en chansons intitulée 
« Viens chanter avec nous è ¨ lô®glise de Fouchy, servie avec le sourire permanent des visiteurs. Il ®tait bien tard 
quand lô®glise de Fouchy sôest vid®e, chacun emportant le souvenir dôune inoubliable soir®e faite dôharmonie et 
de fraternité partagée. » 

Vill® / LôAlsace Alsace centrale ï 21 juin 2008 
 
 « LES AĊN£S ENCHANT£S PAR LES PHILIPPINS.  Les ambassadeurs du chant philippin nôont pas seulement 
de belles voix, ils ont aussi un grand cîur et il convient de leur dire un grand merci ! Côest un vrai moment de 
bonheur et dô®motion qui a ®t® offert aux pensionnaires de la maison de retraite cantonale de Vill®. Le chîur 
universitaire des Philippines, qui avait donné un concert la veille ¨ lô®glise, est venu chanter pour les a´n®s au 
moment où ils prenaient leur repas de midi. Les « ambassadeurs chantants » ont égayé les lieux par leurs chants 
mélodieux. En chantant et en souriant ils ont défilé entre les tables et les résidents pouvaient sentir la cordialité 
qui ®tait offerte ¨ chacun dôeux. [é] Côest par un chant de No±l que sôest termin®e la rencontre ; le Gloria du 
refrain ®tait bien connu des anciens et plusieurs dôentre eux nôont pas h®sit® ¨ y joindre leurs voix. Si les 
pensionnaires nôont pas h®sit®, comme Eug®nie la quasi centenaire ou Joseph, autre doyen de la maison, ¨ 



applaudir, on a pu voir les accompagnateurs et le personnel ®craser une larme au coin de lôîil tant cette 
rencontre ®tait charg®e dô®motion. [é] Les jeunes chanteurs ont ensuite pris congé en serrant affectueusement 
la main de chaque ancien et en le gratifiant dôun sourire empreint dôun grand respect. » 

Vill® / LôAlsace Pi®mont des Vosges ï 19 août 2005 
Strasbourg 2008 : concert en lô®glise du Bouclier 

 
« IMPRESSIONNANTS CHANTEURS PHILIPPINS. « La perfection dôun chîur », personne ne démentira ce 
qualificatif attribu® au chîur universitaire des Philippines, dimanche ¨ lô®glise Notre-Dame de Villé, remplie 
jusquô¨ la derni¯re place. Concert vocal exceptionnel et inoubliable [é] : le chîur ma´trise ¨ la perfection les 
nuances et la diction, sans jamais oublier lô®motion, derri¯re cette grande technique. [é] Dans la troisi¯me partie, 
consacr®e aux Philippines, le chîur a rev°tu de superbes costumes tr¯s color®s qui retra­aient lôhistoire et les 
traditions de leur pays. Chants populaires, dôamour, les chanteurs l¨ aussi ont montr® leur virtuosit®, quittant 
parfois le chîur pour se disperser parmi le public, ravi, et explorer toute lôacoustique de lô®glise. [é] Les 
ovations elles aussi sont allées crescendo et après deux heures de concert, le public en demandait encore. 
Jamais on nôaura assist® ¨ un concert de ce niveau à Villé. » 

Vill® / LôAlsace S®lestat ï 13 août 2002 
 
« TRÈS GRANDE CLASSE. La salle des fêtes, comble, a accueilli mercredi soir un concert exceptionnel : le 
dernier de la tourn®e europ®enne du chîur UPSA, University Philippines Singing Ambassadors. [é] 
Lô®clectisme de leur r®pertoire multilingue, leur qualit® vocale, le plaisir ®vident quôils ont ¨ chanter ï leur sourire 
en témoigne ! ï, lôempathie dont ils ont fait preuve ¨ lô®gard du public en se m°lant ¨ lui ¨ lôissue du concert, sont 
autant de qualit®s de cet ensemble exceptionnel, humainement et musicalement si s®duisant. [é] Ils ont 
confirmé chez nous le tr¯s haut niveau atteint lors des multiples concours auxquels ils participent. [é] Tout fut 
parfait lors de cette soirée qui se résume en trois mots : très grande classe ! ». 

Volgelsheim / DNA Haut-Rhin ï 29 juin 2008 
 
 « £BLOUISSANT CHíUR DES PHILIPPINES. Il est des moments de gr©ce que lôon aimerait voir se prolonger. 
Tel fut le cas lôautre soir en lô®glise Saint-Laurent o½ le chîur universitaire philippin a offert un concert vocal 
exceptionnel. [é] Ils sont beaux, ils sont jeunes, et musicalement ils sont extraordinaires. A leur tête, un 
musicien sensible, inspir®, un chef extr°mement pr®cis, Ed Manguiat. [é] Lôinterpr®tation du Laudate Dominum 
de Ruben Federizon fut un moment particuli¯rement magique, dô®motion intense. [é] Tout au long de cette 
soir®e, lôauditoire a ®t® boulevers® par tant de beaut®, acclamant debout en fin de concert ce chîur exceptionnel 
en le remerciant pour ces beaux instants dô®ternit®. » 

Wintzenheim / DNA Colmar ï 15 septembre 2002 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 
Plaine 2008 : rencontre avec les écoliers 

 
Mieux se connaître : 

 
Prenons langues ! 

_____________________ 
 

 
EN FRANÇAIS, EN ANGLAIS ET EN TAGALOG 

   
 

Salutations
Bonjour ! / Good morning / Magandang umaga 
Bonne nuit / Good night / Magandang gabi 
Salut / Hello /   
Bon appétit / Eat well / Kain mabuti 
Au revoir / Goodbye / bye  

Bienvenue / Welcome/ Maligayang pagdating 
Merci  / Thank you / Salamat 
De rien / Youôre welcome / Walang anuman 
Sôil vous pla´t / Please  
A votre santé ! / To your health ! /  Mabuhay1 !

 
Expressions  
Oui / Yes / Opo2 /oo 
Non / No / Hindi (po) 
OK dôaccord ! / Ok / ok 
Où ? / Where ? / Saan ? 
Quand ? / When ? / Kailan ?  
A gauche / Left / Kaliwa 
A droite / Right / Kanan 

Tout droit / Straight ahead / derecho 
Côest ouvert / itôs open / bukas yan 
Côest ferm® / itôs closed / sarado yan 
Quelle heure est-il ? / What time is it ? / Anong oras na? 
Chaud / Hot / Mainit 
Froid / Cold / Malamig 
Fatigué / Tired / Pagod

 
Se connaître 
Je môappelleé / My name isé / Ako sié 
Jôhabite ¨é / I live iné / Nakatira ako saé  
Jôai un fr¯re / I have a brother / Meron akong 
kapatid na lalaki3 

Jôai une sîur / I have a sister / Meron akong 
kapatid na babae4 

Mes parents / My parents / Ang mga magulang ko 
Mon père / My father/  Ang tatay5 ko 
Ma mère / My mother / Ang nanay6 ko 
Jôai (©ge) x ans / I am x years old / Ako ay x taong gulang

 
 

Directions 
Le rendez-vous / meeting place / tagpuan 
La route / the way / ang daan 
La rue / the street / ang kalye 

La poste / the post office  
Le magasin / the store / ang tindahan 
Lô®glise / the church / ang simbahan

 
Jours de la semaine 
Lundi / Monday / Lunes 
Mardi / Tuesday / Martes 
Mercredi / Wednesday / Miyerkules 
Jeudi / Thursday / Huwebes 

Vendredi / Friday / Biyernes 
Samedi / Saturday / Sabado 
Dimanche / Sunday / Linggo

 



Chiffres 
Un / One / Isa 
Deux / Two / Dalawa 
Trois / Three / Tatlo 
Quatre / Four / Apat 
Cinq / Five / Lima 
Six / Six / Anim 
Sept / Seven / Pito 
Huit / Eight / Walo 
Neuf / Nine / Siyam 
Dix / Ten / Sampu 
Onze / Eleven / Labing-isa 
Douze / Twelve / Labing -dalawa 
Treize / Thirteen / Labing-tatlo  
Quatorze / Fourteen / Labing-apat 
Quinze / Fifteen / Labing-lima  

Seize / Sixteen / Labing-anim 
Dix-sept / Seventeen / Labing-pito 
Dix-huit / Eighteen / Labing-walo  
Dix-neuf / Nineteen / Labing-siyam 
Vingt  /Twenty / Dalawampu  
Vingt-et-uné / Twenty-one / Dalawampuôt isa 
Trente / Thirty / Tatlumpu 
Quarante / Forty / Apatnapu 
Cinquante / Fifty / Limampu 
Soixante / Sixty / Animnapu 
Soixante-dix / Seventy / Pitumpu  
Quatre-vingts / Eighty / Walumpu 
Quatre-vingt-dix /Ninety / Siyamnapu  
Cent / one hundred / isang daan 
Mille / one thousand / isang libo

  
Musique 
La musique / the music / ang musika 
La voix / the voice / ang boses 
La chorale / the choir / ang koro 
Le chef / the conductor / ang pinuno7  

Le soliste / the soloist / ang soloista 
La soliste / the soloist / ang soloista 
La danse / the dance / ang sayaw

 
Hébergement et repas 
La chambre / the room / ang kwarto  
Les toilettes / the toilets / ang mga palikuran 
Le lit / the bed / ang mga higaan 
Le petit déjeuner / the breakfast / ang almusal  
Le déjeuner / the lunch / ang tanghalian 
Le dîner / the dinner / ang hapunan 
Le café / the coffee / ang kape 
Le thé / the tea / ang tsaa 
Le lait / the milk / ang gatas 
Le jus de fruit / fruit juice 
Lôeau / the water / ang tubig 
Le vin / the wine / ang alak 
La bière / the beer 

Le pain / the bread / ang tinapay 
Le beurre / butter 
La confiture / jam 
Le sel / the salt / ang asin 
Le sucre / the sugar / ang asukal 
Le poivre / the pepper / ang paminta 
La viande / the meat / ang karne (ulam) 
Le poisson / the fish / ang isda 
La salade / salad 
Les légumes / the vegetables / ang mga gulay 
Le fromage / the cheese / ang keso 
Le dessert  / the dessert / an panghimagas / minatamis  
Les fruits / the fruits / ang mga prutas

 
 
 
 

Notes fournies par Mildred Añoso (à gauche sur la photo page précédente), retenue cette année à Manille par des raisons 
professionnelles : 
1. On dit ce mot particulièrement lors des célébrations formelles. Le mot signifie « vive ! ». En général, quand on porte un 
toast ¨ quelquôun ou ¨ quelque chose, on dit très souvent en anglais « cheers ! ».  

2. En philippin on a deux manières de répondre « oui », ce sera « Opo è [formel] et quand on r®pond ¨ quelquôun qui est plus 
©g® ou quelquôun qui d®tient une autorit®. Sinon, ce sera ç oo » [familier]. On rajoute aussi « po » normalement dans une 
phrase, si on parle ¨ quelquôun qui est plus ©g®. Par exemple, quand on demande ç où ? », on dit : « saan po ? ». 

3. On nôa pas un seul mot ®quivalent ¨ fr¯re, mais si côest un fr¯re ©g®, on dit ç Kuya » comme « Kuya Ed ». 
4. Côest la m°me chose pour ç sîur », on dit « Ate è si côest une sîur ©gée, comme « Ate Badette ». 
5. Il y a plusieurs traductions de « père », on peut dire « tatay », « papa », « daddy » comme en anglais. 
6. Côest pareil pour ç mère », on peut dire « nanay », « mama », « mommy ». 
7.  « pinuno »  signifie plutôt « chef »é de nôimporte quoi. Je ne sais pas sôil existe un mot en philippin particuli¯rement pour 

un « chef de chîur ». On utilise toujours le mot anglais. 
En philippin les noms nôont pas de genre. On dit tout simplement « ang » avant un nom. Par contre pour les noms au pluriel, ce 
sera « ang mga » avant le nom. Par exemple si on dit en français « les chambres », ce sera « ang mga kwarto » en philippin. 
Pour les jours de la semaine, ce sera plus facile car côest presque pareil en espagnol eté en français aussi ! Sinon on utilise 
très souvent les mots anglais. 
Pour les chiffres on utilise davantage les mots en anglais, particuli¯rement ¨ partir du num®ro 11. Donc si on nôarrive pas ¨ 
prononcer les chiffres en philippin, ce nôest pas grave du tout (même les Philippins ont un peu de difficulté ).! 
Pour certains mots je nôai pas mis dô®quivalent en philippin, je nôarrive pas ¨ les traduire. Quelquefois je connais la traduction 
mais je pense que presque personne ne les conna´t ni ne les utilise. Pour les autres jôai d®cid® de ne plus traduire car je pense 
que tout le monde les conna´t ainsi. Mais on peut toujours demander ¨ quelquôun dôautre ! héhé ! 

 
 
 



   
Camilla : des cerises de Blienschwiller aux lauriers de Riga 

 

LôAlsace et Upsa : Connivences 
______________________________________ 

 

A SUIVREé DÈS MAI PROCHAIN ! 
 

KAIN MABUTI (« Bon appétit è en tagalog) Lorsquôils d®couvrirent lôAlsace en 2002, quelque peu timides en apparence, ils 
étaient considérés ï un peu vite ï comme de petites natures, sôagissant du coup de fourchette et de la comparaison avec 
nos rituels alsaciens de table (solides et liquides). 
Depuis, ils sont devenus de fins gourmets et gourmands, et autant dôambassadeurs ®logieux de notre cuisine dans leur 
pays. Ils ma´trisent parfaitement les c®pages de notre terroir, et quand il sôagit de sourire au moment dôune photo (ils en 
ont rapporté 6 800 dôAlsace lors de leur s®jour de 2008é), ils ne disent plus « Cheese ! è, maisé ç Riesling ! ». 
A Plaine, dont on conna´t les performances p®dagogiques, ils b®n®fici¯rent il y a deux ans dôun atelier dôinitiation ¨ la 
réalisation des tartes flambées ; cette ann®e lô®quipe gastro-pédagogique locale leur mitonne la phase de 
perfectionnement. 
 

UNE G£OGRAPHIE MAĊTRIS£E SUR LE BOUT DES DOIGTS Mildred, qui sôest mise tr¯s vite ¨ lôapprentissage du 
fran­ais apr¯s son premier s®jour en 2002, a trouv® un emploi ¨ Manille, chez Emersoné dont on sait quôune usine siège 
à Cernay ; en octobre dernier, elle a pu y faire un stage dôun mois, lors duquel elle a ébloui ses collègues alsaciens par sa 
connaissance extrêmement précise non seulement des lieux et des sites, mais aussi des maires, des adjoints, des curés 
de paroisses et des tr¯s nombreuses personnalit®s quôelle a rencontr®es lors des trois s®jours ant®rieurs, et pour 
lesquelles elle a joué ï à la perfection ï le r¹le dôinterpr¯te. 
 

AUX DIMENSIONS DôUN MOUCHOIR DE POCHE Les jeunes choristes habitent Manille et Quezon City, qui sont 
dôimmenses villes ; lorsquôils sont en tourn®e en Europe, ils passent la plupart de leurs s®jours dans des capitales : Paris, 
Bruxelles, Rome, Prague, etc., h®berg®s le plus souvent par des familles dôorigine philippine, qui habitent ¨ 20 ou 30 km 
au moins de distance les unes des autres. En Alsace, non seulement les familles sont autochtones, mais surtout elles sont 
toutes tr¯s proches les unes des autresé ¨ pied ! Blienschwiller en est le meilleur exemple : durant le séjour 2008, chacun 
était voisin immédiat des autres choristes.  
 

LA RAN¢ON DE LôAMITI£ Une difficult® majeure appara´t cette ann®e dôune localit® ¨ lôautre : il y a davantage de familles 
disposées à les recevoir que de choristes à héberger ! Ils sont 27, et la capacit® dôaccueil, y compris dans les plus petits 
villages, d®passe souvent 40 disponibilit®s. Lôautre difficult® r®side en cons®quence dans le respect des horaires lorsquôil 
sôagit de se quitter : si la logistique pr®voit İ heure dôadieu (jusquô¨ la prochaine fois, bien entendu), penser à ajouter 60 
bonnes minutes suppl®mentaires, et pr®voir un stock cons®quent de mouchoirsé 
 

BISES BALTESé BIS BALD ! Dans le groupe qui séjourna en Alsace en 2008 : Camilla, soprano talentueuse, devint 
quelques semaines plus tard Miss Philippines. Elle avait été accueillie dans des familles de Bergheim, Fouchy, 
Blienschwiller en particulier. Localit®s qui avaient re­u ®galement le Chîur de Jeunes Filles de Riga ¨ deux reprises ces 
derni¯res ann®es. La finale de Miss Univers eut lieué ¨ Riga le 9 ao¾t dernier (côest la f°te de Saint Amour), Camilla sôy 
classa brillamment 2ème dauphine et Miss Univers Presse, elle chanta en soliste au festival organisé par Gunta Malevica, 
chef du chîur lettoné et lors des r®ceptions officielles, de quoi Gunta et Camilla parlèrent-elles publiquement, en 
parfaites spécialistes ? Non seulement de tartes flambées, kugelhopf, Riesling et autres géraniums, mais bien de 
nombreux souvenirs communs et pr®cis dans telle localit®, telle famille, et de lôenvie dôy revenir as soon as possible ! 
 

EXPORT ARTISTIQUE La même Camilla, qui avec Raul dirige à Quezon City le Blue Gardens, impressionnant complexe 
dôaccueil consacr® aux r®ceptions (mariages, anniversaires) et ¨ lô®v®nementiel, avait particuli¯rement ç mitraillé » 
quelques fa­ades lors de la visite d®taill®e du centre de Bergheim. A pr®sent, côest tout un immense salon qui là-bas a été 
d®cor® ¨ lôalsacienne, dans un scrupuleux respect des motifs et des couleurs.   

A suivre, sans modération ! 


